
PLANO DE EVACUACIÓN
EVACUATION PLAN

PROGRAMA DE MANO

RECOMENDACIONES
RECOMMENDATIONS

•	 Se debe hacer caso del personal de organización y fuerzas del orden para el buen 
funcionamiento del evento.  
Staff and armed forces are to be listened in order for a correct development of the 
event. 

•	 No se pueden montar carpas, sombrillas o cualquier otro elemento que pueda 
tapar la visión al resto de espectadores.  
lt is nat allowed to set tents, umbrellas or any other element that could block other 
people’s view. 

•	 De acuerdo con la ley 19/2007. 11 de julio, queda prohibida la introducción, 
venta y consumo de toda clase de bebidas alcohólicas y de drogas tóxicas, 
estupefacientes o sustancias psicotrópicas en las instalaciones durante el evento.  
In accordance with the Law 1912007 of July 11 st alcoholic drinks, drugs, narcotics or 
psychotropic substances are forbidden in the facilities during the event. 

•	 Sólo se permite la entrada al recinto con botellas de plástico. Las latas y botellas 
de vidrio están prohibidas. En el caso de que se entre con botellas de plástico al 
recinto, su tapón deberá ser retirado. 
The only drink cantainers allowed inta the facilities are plastic bottles. Cans and glass 
bottles are forbidden. In the event that plastic bottles are brought into the enclosure, 
their cap must be removed. 

•	 La entrada con neveras y sillas plegables sí está permitida. No obstante, el 
personal de seguridad tendrá que revisar todas las neveras para verificar que no 
se introducen sustancias prohibidas o botellas de vidrio y latas.  
Access with coolers and folding chairs is allowed. However, security staff must check 
all coolers to verify no forbidden substances, glass bottles or cans are to enter the 
facilities. 

•	 Los discapacitados tienen una zona acondicionada para ellos en la pelouse 6 y 
una zona de parking en el parking E (zona comercial).  
Handicapped have a specially equipped area in pelouse 6 and a parking area in parking E  
(commercial area). 

•	 Todas las gradas tienen visión de pantalla gigante.  
All grandstands have a nearby giant screen. 

•	 Con la entrada se puede acceder exclusivamente a la grada asignada con el 
ticket, incluyendo las zonas comunes y zona comercial. El acceso a Paddock que 
terminalmente prohibido debido a las medidas COVID-19 empleadas. 
A given ticket grants access to the designated grandstand. common and comercial areas 
only.  Access to the paddock is strictly forbidden due to the COVID-19 measures used. 

TELÉFONOS DE INTERÉS

SERVICIO DE AUTOBUSES

USERFUL TELEPHONE NUMBERS

BUS SERVICE
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Para mayor información sobre el 
evento, adquirir el «Programa Oficial 
del Evento». For full race details and 
event information, please purchase 

the “Official Event Programme”.

ENTRADAS
TICKETS A partir del 10 de septiembre, los precios llevarán un sobrecargo de 

5€ a 10 € en taquilla.
Tickets will have a surcharge over the price from September 10 th at the 
box office (5€/10€).

Las entradas serán NOMINATIVAS (acceso a nombre del titular). No transferibles.
The tickets are NOMINATIVES (access only in the name of the holder). Not transferables.

Para más detalles / For futher info: www.motorlandaragon.com/motogp

INFORMACIÓN GENERAL
•	 Todas las entradas son válidas para viernes, 

sábado y domingo del evento y es obligato-
rio presentar la entrada todos los días para 
acceder al recinto.  
All the tickets are valid for Friday, Saturday and 
Sunday and it is compulsory to show the ticket 
at the entrance of the circuit every day. 

•	 El parking gratuito es para coches y motos. 
Parking is free for both cars and motorbikes. 

•	 IVA incluido en todos los precios.  
Alf prices include VAT. 

•	 El Circuito no se responsabiliza de entradas 
perdidas, robadas o destruidas.  
MotorLand won’t be held responsible for loss, 
stolen or destroyed tickets. 

•	 No se admiten cambios ni devoluciones de 
entradas. 
No refunds or changes accepted. 

ENTRADAS REDUCIDAS Y ACCESO GRATUITO
•	 Todos aquellos que posean entradas reducidas 

(infantil/senior) deberán presentar, junto con 
su entrada, su DNl/pasaporte/libro de familia.  
On Grand Prix days, all those who bought 
reduced tickets (child/senior) hove to show the 
ID cardlpassportlfamily book at the entrance.

•	 Los menores de edad deben estar siempre 
acompañados por un adulto en el circuito. 
Underaged (<18) must be always accompanied 
by an adult. 

PELOUSE
•	 Tienen acceso con entrada reducida los 

menores de 14 y mayores de 65, presen-
tando su DNl/pasaporte/libro de familia en 
el recinto. Un adulto podrá acompañar a 
máximo 2 menores.
Reduced tickets far under 14 years old and 
over 65 by showing the ID cord/passport at the 
entrance. (Minors must be always accampanied 
by an adult. Maximum 2 children per adult). 

GRADAS
•	 Tienen acceso con entrada reducida los 

niños entre 3 y 13 años y los mayores de 
65. (Se tendrá en cuenta la edad en el fin de 
semana del evento, no en el momento de la 
compra de entradas).
Reduced tickets far children between 3-13 and 
adults over 65. (In date 21st-23th, not in the 
moment of the purchase).  

•	 Tienen acceso gratuito los menores de 3 
anos que no ocupen asiento.  
Under-3 hove free occess but not seat. 
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TRIBUNA TARIFA 
ADULTO

TARIFA 
INFANTIL (-14)
SENIOR (+65)

Evita esperas y protégete del 

COVID-19

Durante el fin de semana 

DESCUENTOS en la tarifa ONLINE.

During the weekend DISCOUNTS in 

your online tickets.

Avoid waiting and protect yourself from 

COVID-19

HORARIOS MotoGP
SCHEDULE
JUEVES, 9 de Septiembre / THURSDAY, 9 September

VIERNES, 10 de Septiembre / FRIDAY, 10 September

SÁBADO, 11 de Septiembre / SATURDAY, 11 September

DOMINGO, 12 de Septiembre / SUNDAY, 12 September

12:45-14:00 Track Technical Test
14:30 Track Safety Inspection
14:30-16:00 Riders Track Familiarisation
17:00 Pre-Event Press Conference
18:15 Hugo Millán Tribute 

09:00-09:40 Moto3™ Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
09:55-10:40 MotoGP™ Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
10:55-11:35 Moto2™ Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
11:50-12:20 Red Bull MotoGP Rookies Cup Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
13:15-13:55 Moto3™ Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
14:10-14:55 MotoGP™ Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
15:10-15:50 Moto2™ Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
16:05-16:35 Red Bull MotoGP Rookies Cup Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
16:40-17:10 Media Laps
17:35-18:00 Red Bull MotoGP Rookies Cup Clasificatoria / Qualifying

09:00-09:40 Moto3™ Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
09:55-10:40 MotoGP™ Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
10:55-11:35 Moto2™ Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
11:50-12:25 MotoGP VIP Village™ Pit Lane Walk 
12:35-12:50 Moto3™ Clasificatoria 1 / Qualifying 1
13:00-13:15 Moto3™ Clasificatoria 2 / Qualifying 2
13:30-14:00 MotoGP™ Entrenamiento libres 4 / Free Practice 4
14:10-14:25 MotoGP™ Clasificatoria 1/ Qualifying 1
14:35-14:50 MotoGP™ Clasificatoria 2 / Qualifying 2
15:10-15:25 Moto2™ Clasificatoria 1 / Qualifying 1
15:35-15:50 Moto2™ Clasificatoria 2 / Qualifying 2
16:30 Red Bull MotoGP Rookies Cup Carrera 1 / Race 1 (15  vueltas / laps)
17:00 Qualifying Press Conference
17:15-18:00 BMW M Laps

08:40-09:00 Moto3™ Warm Up / Warm Up
09:10-09:30 Moto2™ Warm Up / Warm Up
09:40-10:00 MotoGP™ Warm Up / Warm Up
10:05-10:35 MotoGP VIP Village™ Pit Lane Walk 
11:00 Moto3™ Carrera / Race (19 vueltas / laps)
12:20 Moto2™ Carrera / Race (21 vueltas / laps)
14:00 MotoGP™ Carrera / Race (23 vueltas / laps)
15:30 Red Bull MotoGP Rookies Cup Carrera 2 / Race 2 (15 vueltas / laps)

PREVENCIONES COVID-19

+ INFORMACIÓN

HORARIOS APERTURA

PREVENTIONS COVID-19

MORE INFORMATION

OPENING TIME

Es obligatorio el uso de mascarilla en todas las 
instalaciones.
The use of face mask is compulsory in all facilities.

Se recomienda el uso de gel hidroalcohólico.
The use of hydroalcoholic gel is recommended.  

Es obligatorio mantener un metro y medio de 
distancia entre grupos no interfamiliares.
It is compulsory  to maintain a metre and a half 
distance between non-inter-family groups. 

Viernes / Friday

08:00 08:00 07:00
Sábado / Saturday Domingo / Sunday

PRECIOS WEB
ONLINE PRICES



Circulación por el perímetro del circuito 
en sentido de las agujas del reloj, sólo 
motos, acreditados y Shuttle bus. 
Traffic in the perimeter road wi/1 be just for 
motorbikes, accredited vehicles, Glamping 
access and Shuttle bus. 

Los parkings del recinto permanecerán 
abiertos exclusivamente de 7 a 19 h. 
Parkings will be open from 7 a.m. until 7 p.m. 

La acampada queda prohibida en todo el 
recinto.
Camping is prohibited to the entire enclosure.

4A4B
4D

4C

Pelousse

Free shuttle bus (sábado y domingo) 
Free shuttle bus (saturday & sunday) 

Jueves / Thursday: 9h - 17h
Viernes / Friday: 8:30h - 17h

Sábado / Saturday: 8:30h - 18h
Domingo / Sunday: 7:45h - 13h

Álex Rins

Rossi

PMTamarite Club

Marc Márquez
Álex Márquez
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